
Д А . Доугаль
МОУНЫ/МАУЛЕНЧЫ ЭТЫКЕТ:

ДА ПЫТАННЯ АБ ВЫЗНАЧЭНН1 ТЭРМ1НА

У працах беларусюх мовазнауцау (гл. таблщу) ужываюцца некалью 
тэрмшалапчных спалучэнняу для азначэиня вербальных этыкетных 
выразау i правит ix ужывання: моуны  / мауленчы/сяоуны этыкет.

Выкарыстанне тэрмшау моуны/мауленчы/слоуны этыкет 
беларуск1м! мовазнауцам! у назвах прац або ix раздзелау

№ Kpbiniim Выкарыста-
нытэрмш

1 Кривицкий, А. А. Речевой этикет // Белорусский язык 
для говорящих по-русски / А.Л. Кривицкий,
А.Е. Михневич, А.И.Подлужный.- Минск: 
Вьш.шк., 1990. -С . 331-336.

Моуны
этыкет

2 Михневич, А:Е. Речевой этикет // Русско- ■ . 
белорусский разговорник / А.Е. Михневич. -  Минск: 
Вы»?, шк.. 1991.- С .  38-54. :

Моуны
этыкет

->. 
О Савчук, Т.Н. Речевой этикет в русских и белорусских 

: народных сказках: автореф. ... дис. канд. фйл. наук: 
10.02.02; 10.02.01: / Т.Н. Савчук. -  Минск, 1996. -: / 
21 с.

Мауленчы
этикет

4 Кашошкеш'ч, М. Лшгваеешятычиыя агшшьп у 
лгостэрку беларускага науленлага этыке.ту: 
колькаснЫя параметры / М. Кашошксвт // Роднае 
слова. -  1999. -  Кч 10. -  С. 95-100.

Мауленчы \  
этыкет

5 Васшердч, В. Отуацыя разв1тання у беларусю'м 
мауленчым этыкеце-/.В: Васшевгч, Т. ГТшаварчык // 
Роднае слова. -2000. •• .N1’ 1. - С. 31-33.

Мауленчы 
этыкет :
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J1 Крыншн
Выкарыста-

ны тэрмш

6 Старавойтава, Н. Псторыя i сучаснасць беларускага 
слоунага этыкету /  Н. Старавойтава Н  Роднае слова.- 
2006. -  № 6. -  С. 39-42.

Слоуны
этыкет

7 Важшк, С.А. Моуны этыкет беларусау: вепшшя Моуны
звароты / С.А. Важшк / /  Роднае слова. -  2008. - этыкет
№ 2 . - С .5 0 - 5 1 .  V

Адныдаследчыю-А. MixHeBiM, A. Крьтшю.С. Важнк-выкарыс- 
туиагоцьтэрмш “моуны этикет” (i, адпаведна. моуныя паводзшы, моу- 
пля культура i г д.), шшыя -  М. Канюшкев[ч, В. Васшев1ч. Т. ГИвавар- 
•М.1К -  анерыруюдь паняццем “мауленчы этыкет”. Тэрмшы выкарысто- 
ушисища jfciMi ayxapaMi паслядоуна, адзшае адступленпе ад гэтай асаб- 
iiinacui зауважана у Т. Саучук, якая у ходзе падрыхтоук! аднаго дысер- 
I пцыйнагадаследавання ужыла абодва варыянты (гл. п. 3 таблщы i Сау­
чук, Т.М. Моуныя формулы прывпания i развпаиня у pycK ix i бела- 
IjycKi'x казках/ / Веснк БДУ. Сер. 4. -  1994. - №  3. -С .  38-43.).

Такое разыходжанне абумоулена, з аднаго боку, нястрогай семан- 
тычнай дыферэнцыяцыяй ларошмау моуны -  мауленчы, што праяу- 
ляецца у сшашмшным ужыванш гэтых прыметнкау у шэрагу мо- 
вазнаучых тэрмшау: напрыклад, мауленчая (моуная) культура, моу- 
иая (мауленчая) спуацыя, моуны (мауленчы) стыль (прыклады з “Рус- 
ско-белорусского словаря лингвистических терминов” пад рэд. М. Bi- 
рылы, I I. Сцяцко, Мн., 1988). Нельга не улгчваць уплыву натэрмша- 
лапчную астэму беларускай мовы шшых моу, у першую чаргу блгзка- 
роднасных. Так, у русюм мовазнауствс агульнапрынятым ллчыцца 
тэршн речевой этикет (напр., Акишина, А.А., Формановская, Н.И. 
Русский “речевой этикет”. -  М., 1978), што адпавядае беларускаму 
спалучэншомауленчы этыкет. У польскамоунай лггаратуры распау- 
сюджаны варыянт etyk ie ta  j<£zykowa (напр., Peisert, М. Etykieta 
jezykowa i jej wyznaczniki / J^zyk a kultura. Tom 1. -  Wroclaw, 1991), 
як i лггаральна перакладаецца як моуны этыкет. Ва украй-йстыцы 
выкарыстоуваешда спалучэннемовпий етикет (напр., Миронюк, О.М. 
1стор1я украТнського мовного етикету (засоби вираження ввгчливосл). — 
КиТв, 1993). Пры супастауленш беларускай, украшскай i польскай моу
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выяуляецца пстарычна абумоуленая мгжмоуная амашшя (бел., укр. 
м.ова — пол, jezyk: пол. m ow a— бел. мауленне. укр. мовлення), якая не 
спрыяе тэрмшалапчнай пэунасць

3 inuiara боку, таю тэрмшалапчны разнабой можа быць сведчан- 
нем розных падыходау да з ’явы, якую мы разглядаем. Да пытанняу 
вербальнага этыкету беларуск1я павукоуцы звярнулюя пры склада н т  
размоушкау i навучальных дапаможшкау для авалодання беларускай 
мовай (ип. 1-2 у таблщы). Раздзел “Моуны этыкег' у згаданых выдаи- 
нях уяуляе перакладны пералгк моуных формул, як!я ужываюцца ва 
устошпвых спуацыях зносш. Артикулы С. Важшка таксама змяшча- 
юць разгорнугыя таблицы этыкем вггання, развгсання, просьбы, падзяю 
i г.д. Да таго ж даследчык Л1чыць, што этыкетныя формулы разам са 
свабодным1 словазлучэннямь фразеалопяй у шыроюм разуменш, прэ- 
цэдэнтным! тэкстам1 i выпадкам1 сацыякультурная спалучальнасщ 
складаюць аб'ём нацыянальнай сштакслчпай щыяматьш - вучоны за- 
л]’чвае таюм чынам этыкетныя адзшкл да адметнасцей моунага узроу- 
ню (Важшк, С.А. Надыянальная сштаксгчная щыяматыка // Роднае 
слова. -  2008. -  № 1. — С. 65-66.). Вучоныя, яюя у дачыненш да этыке­
ту карыстаюшда азначэннем мауленчы. ашсваюць структуру i жанра- 
выя асабл1вас!П разнастайных атуацый 3nociH (гл. п. 5 таблщы, а так­
сама Пдваварчык, Т. Мауленчаэтыкетная сггуацыя “абяцанне”: Жаира- 
выя разнавщнасщ //' Роднае слова. -- 2000. -  № 6. -  С. 43—46 i iiiiii.).

Варыянт слоуны этикет  выкарыстаны Н. Старавойтавай (п. 6 
таблщы). Аутар прыводзщь пералш адметных беларусюх ве'ийвых 
зваротау, впанняу i пад., што зблчжае дадзены артыкул з дапаможш- 
кам!, пра яюя вялася гаворка.

Так1м чынам, ная\'насць некальюх варыянтау азначэння вербаль­
нага этыкету у беларусклм мовазнаустве абумоулена нястрогай се- 
мантычнай дыферэнцыяцыяй парожмау моуны  -  мауленчы , а такса­
ма розным1 п ад ы ходам i да гэтай з ’явы: выкарыстоуваючы прыметшк 
моуны, павукоуцы зауважаюць. што ‘‘моуны этыкет уваходзшь у cicT3- 
му мовы, i яго адзшю падпарадкоуваюцца нормам мовы у цэлым” 
[Саучук, Т.М. Моуныя формулы прыв1тання i развпгання у pycicix i 
беларуск1х казках /7 Весшк БДУ. Сер. 4. -  1994. — № 3. -  С. 39], а 
ужываючы прыметшк мауленчы, даследчык! акцэнтуюць увагу на 
прагматычным характары выкарыстання этыкетных формул.
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